I.  Write down the English variant of this dialogue. Read in pairs. Translate it from English into Russian in oral form without any prompters or from Russian into English looking into the paper. Act out the dialogue in a short form.

— Эмма!

— Ради всего святого, что случилось? 

— Дурацкая туфля.  Только вчера ее починила, а каблук отлетел. Заплатила шесть квидов за этот каблук! Господи, это не день, а сплошные несчастья! Молочник забыл оставить молоко, а уик-энд был просто кошмарным…

— А мне казалось, что ты проводишь его с Чарлзом. Разве не так?

— Настоящий ужас! Не успели мы приехать, как он заявил, что пойдет играть в гольф.

— И что тут такого? По крайней мере он ведет себя непринужденно в твоем присутствии. И это уже плюс.

— Может быть… Но потом он спросил, как насчет того, чтобы немного помочь, пока его не будет. Я сказала «конечно-конечно», и представляешь, он вручает мне кисть, три банки краски и говорит, что, если потороплюсь, как раз успею покрасить гостиную.

— Что?!

— Вернулся только в шесть и нахально заявил, что я выкрасила стены кое-как! Но это неправда! Я только немного смазала в одном месте, и то потому, что дурацкая лестница слишком коротка.

— Кэти, ты хочешь сказать, что действительно выкрасила комнату? 

— Ну… да, Нужно же помочь… только теперь я вдруг подумала… что, если он просто меня использует?

— Кэти, конечно, он тебя использует!  Ему нужен бесплатный мастер-отделочник. Брось ты его! Немедленно! Сейчас!

— О Боже, ты права! Как ты права! Он использует меня! Мне следовало понять это, когда он спрашивал, умею ли я управляться с сантехникой и чинить крышу!

— И когда он это спрашивал? 

— На первом же свидании! Я думала, он… ну, понимаешь… просто ищет тему для разговора.

— Кэти, это не твоя вина.  Откуда тебе было знать?!

— Что со мной такое? Почему ко мне вечно липнет всякое дерьмо?!

— Неправда!

— Правда! Вспомни-ка мужчин, с которыми я встречалась! Дэниел занял у меня денег и смылся в Мехико. Гэри послал меня, как только я нашла ему работу. Дэвид изменял. Не находишь, что это уже диагноз?

— Я… Ну… возможно…

— Наверное, мне следует сдаться, Я никогда не найду никого приличного.

— Нет. Не смей опускать руки. Кэти, я точно знаю, что твоя жизнь изменится к лучшему! Ты встретишь прекрасного, доброго, чудесного человека…

— Но где? 

— Не знаю .  Но уверена, что так обязательно будет. У меня предчувствие.

— Правда?  Честное слово?

— Честное-пречестное.

— Послушай, у меня идея! Почему бы тебе не попробовать пообедать где-нибудь в другом месте? Совершенно другом! А вдруг ты там с кем-нибудь познакомишься?

— Ты так считаешь?  О'кей. Попытаюсь.

— Единственное, что случилось хорошего в этот уикэнд, я довязала мой новый топ. Крючком! Ну, что ты думаешь?

— По…поразительно.  Фантастика!

— Правда здорово? И я так быстро управилась! Теперь возьмусь за такую же юбку.

— Потрясающе. Просто шик.

— О, какое там! Но мне нравится.

— Ну а как у тебя? Хорошо провела уик-энд? Еще бы! Держу пари, Коннор был необычайно романтичен! Держу пари, повел тебя ужинать, или что-то в этом роде.

— Честно говоря, он просил меня перебраться к нему. 

— В самом деле? Господи, Эмма, вы идеальная пара! Глядя на вас, я готова поверить, что и у меня все будет хорошо. У тебя все так легко получилось!

— Все не так уж легко. То есть мы, бывает, спорим, как все остальные.

— Удивительно! Я никогда не видела, чтобы вы спорили.

— Ну что ты! Все бывает.

II.  Write down the English variant of this dialogue. Read in pairs. Translate it from English into Russian in oral form without any prompters or from Russian into English looking into the paper. Act out the dialogue in a short form.

      — Эмма!

     — Джек Харпер хочет тебя видеть.
— Что? Меня?

— Комната для совещаний, через пять минут.

— Он сказал зачем?

— Нет.

— Зачем это ты понадобилась Джеку Харперу? 
— Не представляю.

— А еще кого-нибудь он вызывает?

— Не знаю. 

— Эмма! Пора.

— Привет. Не могли бы вы закрыть дверь? Эмма, нам нужно кое о чем потолковать.

— Прекрасно вас понимаю,но хотела бы высказаться первой, если позволите.

     — Разумеется. Валяйте.

     — Мистер Харпер, я знаю, зачем вы меня сюда пригласили. Да, я была не права. Глупый просчет, о котором я 
         глубоко сожалею. Прошу простить меня. Этого больше не повторится. Но в оправдание… В оправдание 
         могу сказать, что тогда я понятия не имела, кто вы. И мне не кажется, что я должна быть наказана за 
         невольную, хоть и глупую ошибку.

— Думаете, я собираюсь вас наказывать? 

     — Да. Вы должны понять, что я никогда не упомянула бы о деталях своей биографии, если бы знала, кто вы! 
         Это… это все равно что ловушка для мух! И если бы все это происходило в суде, судья не признал бы это
         доказательством! Вам бы даже не позволили…

— Ваша биография? А! Отличная оценка в вашем резюме! Должен заметить, это фальсификация.

     — Знаете, многие сочли бы это мошенничеством.
— Вероятно. И я сознаю, что поступила нехорошо. Мне следовало… Но на мою работу это не влияет и 
     вообще ничего не значит.

— Вы так считаете? Не знаю. Изменить оценку с С на А… Ничего себе прыжок! А если нам понадобятся 
     математические вычисления?

— Я знаю математику! 
— Восемью девять?

— Семьдесят два! 
— Прекрасно. Итак, вы закончили свою речь или хотите добавить что-то еще?

     — Вы… вы не уволите меня?

— Нет. Не собираюсь. Теперь мы можем поговорить?

     — Вы… Вы хотели меня видеть из-за резюме?

— Нет. Не из-за резюме.

— Ясно.

— Ясно. Так что же вы…

— Хочу просить вас о небольшом одолжении.

— Ясно! Все, что угодно. Но… что именно?

— По некоторым причинам, я предпочел бы, чтобы никто не знал о моей поездке в Шотландию на прошлой неделе.

     — Мне очень хотелось бы сохранить нашу встречу в секрете.

— Конечно. Разумеется. Я буду молчать.

— Вы никому не говорили?

— Нет. Никому. Даже своему… словом, ни одному человеку. Никому.

— Прекрасно. И большое спасибо. Я ценю вашу сдержанность.  Рад был снова встретиться с вами, Эмма. Ув
— Это все? 
— Все. Если вы ничего больше не желаете обсудить.

— Нет! 

     — Погодите…

— В чем дело?

— Что мне ответить, если спросят, зачем вы меня вызывали?

— Почему бы не сказать, что мы обсуждали проблемы логистики? 
